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Abstract 

As a multifunctioning morpheme, “ke” is actively present in both systems of speech 

and writing. In addition to its wide usage as an “Indefinite Pronoun”, 

“Complementizer”, “Focus Marker” and etc., the Complementizer “ke” adapting to no 

change appears at the beginning of Relative Clauses and accepts several different 

roles. This research is an attempt to study the grammatical, semantical and pragmatival 

functions of "ke" in Persian Relative Clauses. To present a rather comprehensive 

analysis, it provides a corpus of natural occurring data in Persian. The grammatical, 

semantical and pragmatical functions of “ke” was thoroughly studied in Relative 

Clauses afterward. This descriptive-analytic research which is within typological 

approach based on Comrie’s (1989) typological framework is an attempt to find the 

right answers to the following questions: which grammatical, semantic and pragmatic 

roles does “ke” have in Persian Relative Clauses? Regarding the main hypothesis, “ke” 

plays all the grammatical roles a noun phrase can have such as “subject, object, etc”. 

Findings show that “ke” presents various semantic roles like “agent, patient, …” as 

well as a “Focus Marker” next to any constituent.  

 

Keywords: relative clause, relativiser, semantic roles, new information, old 

information 

R
ec

ei
v
ed

: 
1
5
 J

u
ly

 2
0

2
2

 

R
ec

ei
v
ed

 i
n

 r
ev

is
ed

 f
o
rm

: 
8
 S

ep
te

m
b

er
 2

0
2

2
 

  
  
A

cc
ep

te
d

: 
1
6
 S

ep
te

m
b

er
 2

0
2

2
 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
4.

4.
11

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.0
.0

.2
18

.0
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

5-
03

 ]
 

                             1 / 30

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.11
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.218.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-62921-en.html


 
 

 

Language Related Research             14(4), September & October 2023, 343-372 

344 

1. Introduction 

Language typology, a dynamic branch in linguistics tries to achieve 

generalizations through comparison of different languages. Language 

Typology defines the patterns ruling the variations by studying varieties in 

languages. This approach aims to compare structures in languages and 

discover the systematic patterns of variations in them. Typology is both a 

theoretical approach and a way of understanding the entity of language. 

Comrie, a world known typologist, defines the language typology as a 

systematic study of variations among languages ( Comrie: 2001, 25). 

Persian Relative Clauses describe a noun or a noun phrase and include: 1) 

a head noun with two roles both in relative and main clauses. 2) a relative 

clause 3) a reletiviser. Persian language benefits from both headed and 

headless (free) relative clauses. The head noun always exist out of the 

relative clause. The embedded relative clauses appear after the head noun. 

“Ke” as a reletiviser introduces the relative clause. Remaining unchanged for 

any cases, and it represents various grammatical and semantic functions. 

Moreover, “ke” acts as a “Focus Marker” and a “Question Pronoun”.  

This descriptive-analytic project aims to study various grammatical, 

semantic and pragmatic aspects of “ke” in Persian relative clauses within the 

typological approach based on Comrie’s (1989) framework. Data has been 

collected from natural reccuring spoken and written Persian sentences and 

the examples have been validated by Persian native speakers. The main 

hypothesis is that “ke” plays several different grammatical and semantic 

roles within a typological approach. 

The research tries to answer the following questions: 

1) what grammatical roles does “ke” have in Persian relative clauses? 

2) what semantic roles does “ke” have in Persian relative clauses? 

3)what pragmatic roles does “ke” have in Persian relative clauses? 
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2. Literature Review 

Some research has been done on Relative Clauses such as Kouhbanani 

(1396), Bahrami (1395), Mahmoodi (1393), Sheikholeslami ( 1387), etc. 

Looking into the reviews of literature, we find out that most of the studies 

have been done on “ke” as a reletiviser both in Persian restrictive and non-

restrictive relative clauses and the “ke” remains unchanged in different 

situations. In the present descriptive-analytic project the attempt is made to 

examine “ke” in different aspects and discover its grammatical, semantic and 

pragmatic roles in Persian relative clauses.  

 

3. Methodology 

This descriptive-analytic research has been done within the typological 

approach based on Comrie’s (1989) framework. To present an almost 

comprehensive description of morpheme “ke” a natural recurring data of 

written and spoken Persian examples have come under close scrutiny. In the 

first place, the natural recurring sentences of written and spoken forms were 

collected. Then, “ke” was carefully studied in relative clauses to discover its 

grammatical, semantic and pragmatic roles. 

 

4. Results 

The findings of this research show that Persian relative clauses are typically 

of two types: 1) headed, which is head-external and post nominal and 2) 

headless (free). The existence of “ke” is obligatory in the beginning of 

restrictive and non-restrictive relative clauses. However, this reletiviser can 

be optionally omitted after the quantifier group in headless relative clauses. 

As long as the replacement of the head noun by the reletiviser “ke” in 

relative clauses, this morpheme can take several different grammatical, 

semantic and pragmatic roles. Studies in Persian have revealed that 

regarding this substitution “ke” in relative clauses represents the same 
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grammatical roles as a noun phrase does in a main clause such as “subject, 

direct object, indirect object, genitive”. Moreover, “ke” shares various 

semantic roles like “agent, pati-ent, source,…”.  

Furthermore, this multifunctional morpheme can be a “Focus Marker” by 

being directly placed after almost any constituent, no matter carrying old or 

new information. 
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الملليدوماهنامة بين  

 372 -343صص ، 1402مهر و آبان  ،)76(پياپي 4، ش14د

 مقاله پژوهشي
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  در بندهاي موصولي:  »كه«هاي     نقشبررسي 

  شناختي رويكردي رده
 

  3حيات عامري، 2*ارسلان گلفام، 1آنيتا بازيان
  

  ايران. تهران، آزاد اسلامي،دانشگاه  واحد علوم و تحقيقات، ،شناسي زبان تخصصي رشتة دانشجوي دكتري .1
 تهران، ايران. ،دانشگاه تربيت مدرس ،شناسي دانشيار زبان .2

  تهران، ايران. ،دانشگاه تربيت مدرس ،شناسي زبان دانشيار .3

  
  25/06/1401تاريخ پذيرش:                                   24/04/1401تاريخ دريافت: 

  

  چكيده 
ر كاربردهاي علاوه بكه زبان فارسي است نظام گفتاري و نوشتاري در  كاربردترين تكواژها       راز پ »كه«

ابتداي بندهاي موصولي نما در  موصول عنوان  به تأكيد و...نما، نشانة  چون ضمير مبهم، متمم اي گسترده
هاي         اين جستار مطالعة نقش صلي. هدف ااستهاي متفاوتي را پذيرا  بدون تغيير شكل حضور يافته و نقش

براي ارائة لذا . استدر بندهاي موصولي زبان فارسي  »كه«دستوري، معنايي و كاربردشناختي تكواژ 
ده در اين پدي كاربرد اي از شواهد طبيعيِ بررسي دقيق مجموعه »كه«امكان كامل از تكواژ  توصيفي تا حد

از جملات طبيعي گفتاري و نوشتاري  ها داده ،براي كارآمدي اين تحقيق رو ازاين  زبان فارسي ضروري است.
هاي  اساس نقش بر هاي موصولي بنددر » كه«تكواژ سپس . ندا هشد آوري گويشوران زبان فارسي جمع

مبتني بر تحقيق در اين پژوهش كه . ندتفمورد بررسي قرار گرشناختي  و معنايي و نيز كاربرد دستوري
هاي  شناختي با تكيه بر تعميم تلاش بر اين است تا در چارچوب نظرية رده است و تحليلي توصيفي
تكواژ موصولي زبان فارسي  هايدر بندكه  پاسخ داده شود ها  ) به اين پرسش1989(  شناختي كمري رده
فرض اصلي تمام نقش هاي در  را به عهده دارد؟ معنايي و كاربردشناختي ،هاي دستوري كدام نقش» كه«

هاي اين پژوهش حاكي از آن است كه تكواژ  يافته .اند در نظر گرفته شده» كه«براي اسمي يك گروه  دستوري
هاي  ايد. اين تكواژ نقشنم را دريافت مي ... مفعول هاي دستوري يك گروه اسمي مانند: فاعل، تمام نقش» كه«

نشانگر تأكيد پس از هر  عنوان به» كه«. همچنين است هدف... پذير پذير،كنش ي را چون كنشگر،معنايي متنوع
  دهد.  اي كه هم داراي اطلاع كهنه و هم اطلاع نو باشد قرار گرفته و آن را مورد تأكيد قرار مي سازه

 

 اطلاع كهنه. اطلاع نو، هاي معنايي، نقش نما، موصول بند موصولي،: ي كليديها واژه
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  مقدمه    .1

شناسي است،  پويا و رو به گسترش در زبان هاي شناسي زبان كه امروزه يكي از شاخه رده
هاي فراگير و در پي آن به  ميهاي گوناگون به تعم كوشد از رهگذر بررسي و مقايسة زبان مي

ها از  شناسي به دنبال رسيدن به يگانگي هاي زبان دست يابد. به سخن ديگر رده شناخت جهاني
هاي  ها در حوزه هاي زبان فاوتشناسي زبان به بررسي ت هاست. رده راه بررسي چندگانگي

كند. در اين رويكرد  ها را توصيف و تبيين مي مختلف پرداخته و الگوهاي حاكم بر اين تفاوت
مند تنوعات  الگوهاي نظام كردنهاي مختلف با هم و آشكار  هدف اصلي مقايسة دستور زبان

زبان است و هم  شناسي هم يك رويكرد نظري به هاي دنياست. امروزه رده موجود در زبان
1كمري . برنارداستروشي در جهت شناخت هر چه بيشتر ماهيت زبان 

ترين  كه برجسته 
مند  مطالعة نظام«شناسي زبان را به صورت  حاضر جهان معرفي شده است رده  شناس حال  رده

انگارة حاكميت برخي اصول كلي بر تنوع ميان  تعريف كرده است كه پيش» ها تنوع بين زبان
). 2، ص.1392به نقل از دبيرمقدم،  Comrie, 2001, p. 25(  ها در اين تعريف وجود دارد زبان
وجود  پايه از تركيب يك بند كامل و يك يا چند بند وابسته يا درونه به جملات مركب ناهم    ي
 بندهايمتممي، بند موصولي و بند قيدي.   بنداند از:  آيند. انواع بندهاي وابسته عبارت مي

موصولي از پركاربردترين بندها در زبان فارسي هستند كه رفتارهاي نحوي و معنايي 
دهند. اين بند يك اسم يا گروه اسمي را توصيف كرده و  فردي را از خود بروز مي منحصربه

زمان دو نقش دارد: يكي در بند اصلي و ديگري  ) هستة بند موصولي كه هم1مشتمل است بر: 
  ) نشانة موصول. 3بند توصيفگر، ) 2در بند موصولي، 

  برادر آواست.   در كلاس شيطنت كرد          كه     پسري
  هستة بند        نشانة موصول      بند موصولي 

برد.  (آزاد) بهره مي هسته  دار و بدون  زبان فارسي از هر دو نوع ساخت موصولي هسته  
همواره خارج از بند قرار دارد. اين بند توصيفگر درون بند اصلي به  هستة ساخت موصولي

در زبان فارسي عوامل ربط در ابتداي شود.  صورت درونه واقع شده و پس از اسم ظاهر مي
» كه«. كرداشاره » كه«ها مي توان به تكواژ  شوند كه از پركاربردترين آن بند وابسته ظاهر مي

هاي معنايي را در  است كه هم كاركردهاي دستوري و هم نقش در زبان فارسي نشانة موصول
هاي مختلف  اين بندها به عهده دارد. اين نشانة موصول تنها داراي يك شكل بوده و در جايگاه
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نما را  هاي ديگري چون ضمير پرسش و كانون آيد. اين تكواژ نقش  وجود نمي تغييري در آن به
  ست. نيز دارا

شناختي بر  كنون پژوهشي با رويكرد ردهاين سطور اطلاع دارند تا ارندگانتا جايي كه نگ
است. بنابراين هدف اصلي    در زبان فارسي صورت نگرفته» كه«روي كاربردهاي متفاوت تكواژ 
در بندهاي » كه«معنايي و كاربردشناختي تكواژ  هاي دستوري، اين جستار بررسي جنبه
پژوهش از نوع توصيفي و تحليلي بوده و شالودة  شناختي است. اين موصولي با رويكردي رده
ها از  دهد. داده ) تشكيل مي1989(  هاي كمري شناختي برگرفته از تعميم نظري آن را رويكرد رده

شده در معرض قضاوت   هاي ارائه مثالو  2آوري شده جملات طبيعي زبان گفتار و نوشتار جمع
ها  همچنين تلاش بر اين است تا به اين پرسشاند.  گرفتهزباني گويشوران زبان فارسي قرار  شم

معنايي و  هاي دستوري، كدام نقش» كه«پاسخ داده شود كه در بندهاي موصولي زبان فارسي 
شناختي را به عهده دارد؟ فرض اصلي پژوهش آن است كه در چارچوب نظرية  كاربرد
ساختار اين مقاله  ست.را پذيرا هاي دستوري و معنايي متنوعي نقش» كه«شناختي تكواژ  رده

شود. در بخش سوم  اي از پيشينة پژوهش ارائه مي بدين شكل است: در بخش دوم خلاصه
شناختي  هاي رده د. در بخش چهارم نگاهي به ويژگيشو چارچوب نظري تحقيق معرفي مي

و  هاي پنجم و ششم نيز به ترتيب به بحث و بررسي بندهاي موصولي خواهيم داشت. در بخش
    گيري پرداخته خواهد شد. نتيجه
  

 پيشينة پژوهش . 2

دارد. » كه«) معتقدند فارسي فقط يك نشانة موصولي به نام 1396(  كوهبناني و همكاران
بلكه بسياري از بندهاي پيرو در  ،شود به بندهاي موصولي فارسي محدود نمي» كه«استفاده از 
شوند. اين نشانه در تمام بندهاي موصولي به  ميهاي مركب با اين حرف آغاز  ساخت جمله

هايي مانند: جانداري، شخص و شمارِ هسته تأثيري بر  رود و مقوله صورت يكسان به كار مي
  دهد.  نمود صوري آن ندارد. فارسي اجازة حذف نشانة موصولي در هيچ يك از بندها را نمي

براي ساخت بند » كه«تنها از حرف ربط  دارد كه زبان فارسي ) بيان مي1395(  بهرامي
زيرا اين كلمه  ،توان ضمير موصولي ناميد را نمي» كه«كند. او معتقد است  موصولي استفاده مي
هاي مختلف نحوي تغييري  دهد و در نقش هاي دستوري را نشان نمي نقش نحوي و حالت
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  كند. نمي
همانند يك وند با هستة » كه«نماي  بلافاصله قبل از متمم »ي«) معتقد است 1393(  محمودي

نما با وجود  نما و هسته زمانِ متمم حضور هم شود. همچنين عدم اسمي ماقبل خود ادغام مي
شود، زيرا آنچه در بند موصولي آزاد  سور باعث نادستوري شدن بند موصولي آزاد نمي

  حضورش اجباري است سور است. 
  كرد.  از او پول قرض مي ديد ي) را (كه) مي-( هر كس
) بندهاي موصولي را در زبان فارسي بر دو نوع تحديدي و 1387الاسلامي ( شيخ

نمايند.  داند. بندهاي تحديدي در نقش وابستة پسين گروه اسمي آن را محدود مي غيرتحديدي مي
ات بلكه اطلاع كنند، نميكنند محدود  اي را كه توصيف مي بندهاي غيرتحديدي معناي هسته

 كنند.  مورد آن بيان ميرا درتري  اضافه

هاي پسين  ) نيز معتقد است بند موصولي به دنبال همة وابسته165ص. ،1384الديني (ةمشكو
ظاهر » كه«رود و جلوي آن الزاماً حرف ربط  و در جايگاه پاياني گروه اسمي به كار مي

آيد بند موصولي وصفي و آنكه  مياي كه به دنبال اسم نكره  افزايد بند موصولي شود. وي مي مي
  آيد، بند موصولي توضيحي است. به دنبال اسم معرفه، اسم جنس و اسم نوع مي

  خوانم. كتابي كه اكنون مي
  كردند.  مسلمانان كه به دستور پيامبر عمل مي

شود و معتقد است  ) بين دو بند موصولي توصيفي و توضيحي تمايز قائل مي1373صفوي (
است. در حالي كه پس از بند موصولي  »ي«لي توصيفي داراي پسوند هستة بند موصو

توضيحي مكث اجباري وجود دارد. وي به چهار نقش هستة موصولي (فاعلي، مفعولي، متممي و 
  اليهي) در بند پايه و نيز بند موصولي اشاره دارد. مضاف
است كه در آن استفاده از  پاياني ) معتقد است زبان فارسي زباني هسته2014پور ( تقوايي    

هاي  راهبرد تكرار ضمير در بندهاي موصولي مجاز است. وي بندهاي موصولي را سازه
شباهت به زبان  شوند. زبان فارسي بي آغاز مي» كه«نماي  داند كه با متمم بنياني مي هسته

جانداري،  بند موصولي را آغاز نمايد. اين تكواژ در مطابقه،» كه«تواند بدون  انگليسي نمي
نمايد. در اين زبان براي ساخت بند موصولي از روش  جنسيت و شمار از هستة خود تبعيت نمي
  شود.  تكرار ضمير و يا حذف كامل آن استفاده مي
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  (حذف كامل هسته)  مردي كه شما ديروز ملاقات كرديد.
  (تكرار ضمير)  مردي كه شما او را ديروز ملاقات كرديد.

  ) »او«بستي ضمير  (شكل واژه ملاقاتش كرديد.مردي كه شما ديروز 
داند: بخش گروهي و بخش  بخشي مياي موصولي آزاد را داراي ساخت دوپور بنده تقوايي

يا با اسمي مانند  »كي، كجا، چي«اي مثل  با كلمة سؤالي »هر«اي. در بخش گروهي كلمة  جمله
ار و ناتمام است كه شامل خلأ يا د اي يك جملة زمان شود. بخش جمله همراه مي »كس، جا، وقت«

حالي كه در جايگاه  جايز است، در ايگاه فاعل و مفعول صريح فقط خلأي است. در جضمير ابقاي
اضافه و ملكي فقط ضمير مجاز است. حركت كل سازه در بند موصولي آزاد   مفعول حرف

  نما در اين ساخت اختياري است.  مجاز است. حضور متمم
بيروني به همراه تكواژ  ) بندهاي موصولي را در زبان فارسي از نوع هسته2006آقايي (
ده از دو راهكار حذف و حفظ داند. همچنين زبان فارسي را مجاز به استفا مي» كه«اجباري 
است كه اين پسوند در  »ي–«داند. بند موصولي تحديدي داراي هستة اسمي به همراه  ميضمير 

  ور ندارد. بندهاي موصولي غيرتحديدي حض
را با بررسي رخدادهاي اجباري، اختياري و » كه«هاي  طيفي از نقش) ١٩٩٩رحيميان (

و  كيدأنشانگر ت وابستگي، حرف ربط قيدي، ابط: ردشمار مياي آن در زبان فارسي بر مقابله
داند كه  را در بندهاي موصولي در شرايطي اختياري مي» كه«او حضور . وسيلة پرسش
پس از هستة اسمي قرار گيرد، اما در بندهاي موصولي محدودكننده و  »چهآن «ضميري چون 

  غيرمحدودكننده حضوري اجباري خواهد داشت. 
  بخشد كافي است.  آنچه خدا به من مي

 بهاست. كتابي كه روي ميز است گران

نشانگر ها تن» كه«و  داردضمير موصولي نزبان فارسي ) معتقد است 1992كشاورز (
هاي زمان و مكان  و افزوده انسان و غير انسانها اعم از  تواند با تمام اسم كه مياست موصولي 

طور اجباري در  به» كه«انگليسي است. در معادل تمام ضماير موصولي » كه«همراه شود. 
اسمي كه درون بند درونه وجود دارد و با دارد  او عنوان مييابد.  بندهاي موصولي حضور مي

درونه  تبديل شده و در ابتداي بند» كه«مرجع است به تكواژ  لي هماسم هسته در بند اص
  نشيند. مي
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شده اساساً پيرامون معرفي تكواژ  ارائه يآيد كه آرا با بررسي پيشينة پژوهش چنين برمي
كه در انواع بندهاي موصولي تحديدي  هستندنما در زبان فارسي  عنوان تنها موصول به» كه«

يابد. اما در اين پژوهش نگارندگان برآنند تا با نگاهي  تغيير حضور مي وغيرتحديدي بدون 
معنايي و كاربردشناختي مورد بررسي قرار داده تا  هاي نحوي، چندوجهي اين تكواژ را از جنبه

  هاي متفاوت آن درون بندهاي موصولي دست يابند. به نقش
  

  چارچوب نظري. 3

هاي بشري  هايي هستيم كه در ميان زبان ويژگييافتن  هاي زبان در پي در مطالعة همگاني
. هستيمها  هايي ميان زبان ها به دنبال يافتن تفاوت بندي زبان حالي كه در رده مشترك باشند، در

ها هر دو به موازات يكديگر  ها و تفاوت يعني بررسي شباهت ،در واقع اين دو نوع روش مطالعه
دستوري است كه مورد توجه دستورنويسان بوده و تعدادي از  تكواژي» كه«روند.  پيش مي

اند و همچنين با بررسي جملات مركب و بندهاي  كاربردهاي كلامي آن نيز معرفي شده
هاي  كنون نقشاست، اما تا شده موصولي و متممي در زبان فارسي به اين تكواژ نيز اشاره 
شناختي مورد مطالعه  از منظر رده دستوري و معنايي و كاربردشناختي آن به صورت كامل

هاي كمري  شناختي و با تكيه بر تعميم اند. بنابراين پژوهش حاضر با رويكردي رده قرار نگرفته
را در بندهاي موصولي مورد » كه«هاي دستوري، معنايي و كاربردشناختي تكواژ  ) نقش1989(

  دهد. بررسي قرار مي
 

  موصوليشناختي بندهاي  هاي رده ويژگي. 4

ها دارند. بند موصولي الزاماً از يك  هاي زيادي در زبان لحاظ نحوي تفاوت بندهاي موصولي به
اي از آن  تواند به بند پايه اضافه و يا سازه شود كه مي هسته و يك بند توصيفگر تشكيل مي

اساس برنامند.  ها را به ترتيب بند موصولي اضافه و بند موصولي درونه مي باشد كه آن
  شناسي ترتيب واژه سه امكان براي نحوة قرارگيري هسته و بند موصولي وجود دارد: رده
  ) مانند زبان انگليسي.3اسمي آيد (پس هستة اسمي پيش از بند موصولي مي. 1
 ) مانند زبان تركي. 4اسمي (پيش آيد بند موصولي پيش از هستة اسمي مي. 2

  يد. نما ، هستة اسمي را احاطه مي بند موصولي. 3
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ست كه چهار ترين پارامترها شناسي نقش هسته در بند موصولي يكي از مهم از منظر رده
  ند از: ا نوع مهم آن عبارت
  5صورت كامل

    6ضمير يابقا
 7ضمير موصولي

  8حذف كامل يا خلأ

نوع كامل يعني هستة اسمي در جملة درونه به صورت كامل در جايگاه معمول و يا با   
ضمير هستة اسمي به صورت  شود. در نوع ابقاي حالت عبارت اسمي ظاهر مي همان نشانة

 كردنضمير را براي موصولي  يماند. زبان فارسي راهكار ابقا ضمير در جملة درونه باقي مي
برد. با مفعول مستقيم اين نوع  تمام روابط دستوري به جز فاعل و مفعول مستقيم به كار مي

 معمول است: اختياري است و با فاعل غير

 
Mærd-i [ke (*u) bolænd qædd  bud] juje ra košt.  

Hæsæn mærd-i ra [ke zæn (u-ra) zæd] mišenasæd.  

Mæn  zæn-i ra [ke Hæsæn be u sibezæmini dad] mišenasæm.  

  

ممكن است زباني بيش از يك امكان براي ساخت بند موصولي داشته باشد. سه مثال بالا     
دهند كه تا حدي در توزيع تكميلي  راهكار حذف و تكرار ضمير را در زبان فارسي نشان ميدو 

ضمير فقط با مفعول غيرمستقيم). راهكار ضمير  يفقط با فاعل و راهكار ابقا هستند (راهكار خلأ
شود. در اين روش ضميري در بند موصولي  هاي اروپايي يافت مي موصولي بسيار در زبان

شود (گاهي قبل از آن حرف  و به ابتداي بند رانده مي كند به هسته اشاره مي وجود دارد كه
  گيرد). در حذف كامل هيچ نشانة آشكاري از هسته در بند موصولي نيست.  اضافه قرار مي

مراتب  سازي دارند. اين سلسله هاي سنگيني براي موصولي ها محدوديت  بسياري از زبان
ار جايگاه فاعل، مفعول مستقيم، مفعول غيرمستقيم و سازي براي چه   دسترسي موصولي
مراتب موصولي سازي در جايگاه فاعل  ها ارائه شده است. در اين سلسله مالكيت در ميان زبان

سازي نمايد،  ست. در اين الگو اگر زباني بتواند در جايگاهي موصوليها تر از ديگر جايگاه آسان
  دسترسي خواهد داشت.تر از آن نيز  هاي قبل به تمام جايگاه

Subject > direct object > indirect object > possessor 
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  روش پژوهش . 5

توصيفي است و شالودة نظري آن را رويكرد  ي ـروش بررسي پژوهش حاضر مبتني بر تحقيق
دهد. براي ارائة توصيفي تا حد امكان كامل  ) تشكيل مي1989شناختي برگرفته از اثر كمري ( رده
اي گسترده از جملات طبيعي گفتاري و نوشتاري كاربرد  بررسي دقيق مجموعه» كه«تكواژ از 

ها از جملات طبيعي گفتاري و  دادهرو نخست  اين تكواژ در زبان فارسي ضروري است. از اين
هاي موصولي  در بند» كه«و سپس تكواژ   آوري شده نوشتاري گويشوران زبان فارسي جمع

شناختي مورد بررسي قرار گرفت. در  معنايي و نيز كاربرد هاي دستوري، شاساس نق ها بر داده
هاي دستوري و معنايي و  هاي بعدي به بررسي بندهاي موصولي زبان فارسي و نقش بخش

  نهايت نتايج خواهند آمد.      در اين بندها پرداخته شده و در» كه«كاربردشناختي تكواژ 
  

  بحث و بررسي  .6

 بررسي بندهاي موصولي در زبان فارسي. 1ـ6

  هاي ساختاري بند موصولي در زبان فارسي  ويژگي. 1ـ1ـ6

ساخت موصولي يك گروه حرف تعريف مركب است كه شامل هستة موصولي و بند موصولي 
دهند. اين بند وابستة اسم است و نقش توصيفگر را  است كه با هم يك سازة نحوي را تشكيل مي

 د زيربخش است: دارد كه شامل چن

 

 ) نشانة موصول. 3؛ ) بند توصيفگر2 ؛) هستة بند موصولي1

  خواهر من است. ديديد             كه  دختري
  بند توصيفگر   هسته         نشانة موصول 

وبه  گيرند بندهاي موصولي گاهي درون گروه اسميِ پايه و گاهي بيرون از آن قرار مي
و  11دار شوند. بندهاي موصولي درونه به انواع هسته ناميده مي 10و متصل 9ترتيب درونه

 14بيروني و هسته 13دروني توانند هسته دار مي هاي هسته شوند. گونه بندي مي دسته 12هسته بي
دروني گروه اسميِ هسته درون بند موصولي و در بندهاي  باشند. در بندهاي موصولي هسته

ها بند  گيرند. در اين زبان از بند موصولي قرار مي بيروني گروه اسميِ هسته خارج هسته
تواند پسااسمي و يا پيشااسمي باشد. بند موصولي در زبان فارسي از نوع درونه،  موصولي مي
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  (آزاد) است.   هسته  بيروني و پسااسمي و نيز شامل بند موصولي بدون هسته
است كه به صورت آشكار و يكسان در تمام  در زبان فارسي نشانة موصول» كه«تكواژ 

هايي مانند جانداري، شخص و شمار بر نمود صوري  يابد و مقوله بندهاي موصولي حضور مي
تواند هر نوع اسم و يا ضميري باشد. در بررسي  آن تأثيري ندارند. در زبان فارسي هسته مي

پيروي  sov آرايشندهاي پيرو از اي بندهاي زبان فارسي مانند ساير ب شناختي، ترتيب سازه رده
اي  در بندهاي موصولي درونه» كه«حضور  اي بند اصلي است. كنند كه همان آرايش سازه مي

 »آنچه، هرچه«زبان فارسي الزامي است و تنها در بندهاي موصولي آزاد پس از ضمايري چون 
  . شودمي تواند حذف 

  دهد نعمت است.  آنچه (كه) خدا به من مي
تقسيم  16و غيرتحديدي 15كاربردشناختي بندهاي موصولي به انواع تحديدياز جنبة 

شوند. هسته در بند موصولي تحديدي مصاديقي با طيف بالقوه معيني را داراست و بند آن  مي
بند را محدود به يك مصداق  »ي«سازد. در نحو زبان فارسي نشانة ويژة  طيف را محدود مي

آيد و حذف آن  شمار مي اش به اي براي هسته ي اگرچه افزودهنمايد. بند موصولي غيرتحديد مي
، اما حذف بند موصولي توصيفي برخلاف بند كند خللي در دستوري بودن جمله ايجاد نمي
  شود. موصولي توضيحي موجب تغيير معنا مي

  پزشك است.  روان كه با شما صحبت كرد يخانم
ائة اطلاعات جديد است، يعني هسته اي براي ار بند موصولي غيرتحديدي (توضيحي) شيوه

شناخته   مورد هسته كه از پيشو بند موصولي اطلاعاتي اضافي در براي شنونده مشخص است
پس از هسته و » ي«(ويرگول)، نبود نشانة   . اين نوع ساخت با يك مكثدهد شده است ارائه مي

اين بند بدون ايجاد شود. امكان حذف  افزايد ساخته مي مورد هسته ميبندي كه توضيحي در
تواند اسم خاص، گروه اسمي  خللي در انتقال معنا وجود دارد. هستة بند موصولي توضيحي مي

معرفه، اسم جنس، گروه اسمي نكره و ضمير شخصي باشد. در فارسي مانند انگليسي 
هاي بالقوة بند موصولي توضيحي به صورت اسم خاص بيشترين   مراتب هسته سلسله

  ترين دسترسي را به بند موصولي دارد.  ير شخصي كمدسترسي و ضما
  را كه در همه حال حامي من است دوست دارم.  خدا

  كه چتر داشت معلم من است.  آن پيرمرد
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  را كه ماية حيات است هدر ندهيم.  آب
  دارد كه چهار چرخ دارد.  يك دوچرخهاو 
  كه شاگرد اولم از امتحان نمي ترسم.  من

  اليهي باشد:  هاي فاعلي، مفعولي، متممي و مضاف در بند پايه داراي نقش تواند هسته مي
  برگشت.  كه به سفر رفته بودخواهرم 

  داغون كرد. كه تازه خريده بودرا علي ماشيني 
  صحبت كرد. كه به او صفر داده بودآموزي  معلم با دانش
  ريخت.  كه تازه رنگ شده بودديوار كلاسي 

  اساس نقش هسته سازي بر راهبردهاي نحوي موصولي. 2ـ1ـ6

مرجع با هسته در بند موصولي ظاهر  در تمامي بندهاي موصولي زبان فارسي عنصري هم
تواند به صورت ضميرهاي منفصل شخصي،  شود. اين عنصر با توجه به نوع هسته مي مي

  در جمله ظاهر شود.  بست) و يا خلأ (واژه ضميرهاي متصل شخصي
زبان فارسي نقش نحوي اسم هسته در درون بند موصولي را از طريق راهبردهاي حذف 

نمايد. در گونة حذف كامل هسته هيچ  كارگيري ضمير تكراري تعيين مي كامل هسته و به
اي از هسته در بند موصولي نيست. در جايگزيني هسته با ضمير، هسته از طريق يك  قرينه

د كه شيوة متداول بندهاي موصولي در زبان فارسي است. شو ضمير در بند پيرو مشخص مي
تقيم اگر هستة بند موصولي نقش فاعلي داشته باشد، راهكار حذف و اگر داراي نقش مفعول مس

ي درك آن واحد رود. البته با آوردن ضمير ابقاي ي به كار ميباشد شيوة حذف يا ضمير ابقاي
مفعول غيرمستقيم يا متممي باشد از هر دو تر خواهد شد. اگر هسته در نقش  معنايي آسان

  دارد: ي را الزامي ميسته در نقش اضافي حضور ضمير ابقاي. هكردشيوه مي توان استفاده 
  )(خلأ ست داشت شاگرد اول كلاس است.دختري كه كيف به د

  ي) خلأ و يا ضمير ابقاي( شناخت. مريم مردي را كه علي (او را) معرفي كرده بود كاملاً مي
  ضمير آزاد)  ـ  ضمير ي(ابقا تري كه به او جزوه دادم شاگرد اول كلاس است.دخ

  )خلأ( مريم به مردي كه پول داده بود غذا هم داد.
  ضمير واژه بستي) –ضمير ي(ابقا مريم به مردي كه بهش پول داده بود غذا هم داد.

وجود دارد كه ظاهر بند موصولي  گيري راهبرد رايجي در ساخت بند موصولي بدون درونه
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  را نداشته و شبيه به بند پايه است. اين شيوه در زبان فارسي وجود دارد:
  .اي كه هرگز تكرار نشد هفتهاي را در آنجا گذرانديم،  هفته

  .كه آن كلبه متروكه استاي آنجا هست  يك كلبه
. اين گونه هم در شود ها هسته در بند موصولي به صورت كامل تكرار مي در اين نمونه

 دهد.  رو رخ مي رو و پيش هاي موصولي پس هايي كه هسته در ميان بند قرار دارد و هم در بند زبان

  سازي   سلسله مراتب موصولي. 3ـ1ـ6

هاي مربوط به گروه اسمي در دسترس  سازي در زبان فارسي براي تمام جايگاه موصولي
هاي فاعلي، مفعولي، متممي و  تواند از نقش ميمرجع با هسته در بند موصولي  است. اسم هم
  اليه) برخوردار باشد.  اضافه (مضاف
  (فاعلي)  فروشي كرده بود. اي كه تعطيل شد گران مغازه

  (فاعلي) هايي كه كنار جاده هستند كيفيت ندارند. رستوران
  (مفعول مستقيم)  كه برايم خريد به دقت خواندم.را كتابي 
  (مفعول مستقيم) فرستادم پاره كرد.كه برايش را اي  جزوه

  (مفعول غيرمستقيم)  اي كه ثبت نام كرده بودم شركت نكردم. در دوره
  (مفعول غيرمستقيم)  پليس به ماشيني كه شليك شده بود ايست داد.

  (اضافه)  اش شكسته بود تخليه شد. كلاسي كه پنجره
  (اضافه) ست.ياي كه ديوارهاي آن ريخته است ايمن ن مدرسه

  اي)  (مفعول مقايسه تر بود به فروش رفت. ويلايي كه از قبلي بزرگ
سازي  فعلي گروه اسمي است كه براي آن امكان موصولي در برخي افعال مركب جزء غير

  وجود دارد: 
  تصادفي كه كردم كل زندگيمو عوض كرد. 
  گلي كه خورد باعث اخراجش از تيم شد. 
  انداخت. زميني كه خوردم سه روز من را از كار 
 كشتاري كه كردند در تاريخ ثبت شد. 

  بند موصولي آزاد  . 4ـ1ـ6

بند موصولي آزاد برخلاف بند موصولي عادي بدون هستة اسميِ آشكار است. اين بند در 
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تشكيل شده است. چنين بندهايي برخلاف بندهاي  »كه«نماي  زبان فارسي از گروه سور و متمم
مرجع را درون خود دارند. گروه سور بخشي از بند موصولي  بيروني دروني و هسته هسته

هسته (آزاد)   نمايد. ساخت موصولي بدون است و نقش هسته را براي بند موصولي ايفا مي
نقشي معادل يك گروه اسمي (فاعلي يا مفعولي) را در جمله دارد. بندهاي موصولي آزاد زِبان 

توانند همچون گروه اسمي  شوند و مي تشكيل مي »هر+ كس، كجا، چيز و ...«فارسي از تركيب 
حضور  هاي فاعلي، مفعولي يا متممي را در جمله بپذيرند. در بند موصولي آزاد عدم يكي از نقش

شود. آنچه  با وجود سور باعث نادستوري شدن جمله نمي »ي«نماي  نما و هسته زمان متمم هم
  نما اختياري است.  متمم است و حضور »هر«در اين بند اجباري است حضور سور 

  خواست.  ديد كمك مي هر كس را (كه) مي
  هر جا(يي) (كه) با من هستي من خوشحالم. 

  ترسيدم سرم اومد. از هر چيزي مي
  ريش. آ براي هر چي كه تلاش كني بدست مي
  هركس كه كارت داره وارد بشه. 
  هر كه را ديدي رازت را نگو. 

اي مي تواند متفاوت از فعل بند  وجه فعل بند درونه در بند موصولي آزاد فارسي زمان و
  اصلي باشد: 

  شود.  گيرد عادي مي هر چيزي كه در دسترس قرار بگيرد/گرفت/مي
زيرا فعل اصلي جمله به هستة  ،ستيبند موصولي آزاد مانند بند متممي قابل حذف ن

ر بند موصولي آزاد شده در بند نياز دارد. در فارسي حركت كل سازه د گيري سوردار درونه
  انجامد: مجاز است، اما اين حركت بدون هسته به توليد جملة غيردستوري مي

  گويد. كند به من مي هر كاري كه مي
  كند.  گويد هر كاري كه مي به من مي
  گويد.  كند مي كاري كه مي به من هر

  كند.  گويد كه مي *هر كاري به من مي     

گيري شده كه با حذف آن جمله  اي درونه سوردار به گونهبند موصولي در درون هستة 
شود. گويي  كند و از نظر نحوي نادستوري و از نظر معنايي ناپذيرفتني مي تغيير معنايي پيدا مي
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اين بند موضوع يا متمم هستة سوردار است و نه صفتي براي آن. بنابراين هستة سوردار به 
  پذير است:نا بند موصولي منضم شده و از آن جدايي

  هر چي كه گفتي اشتباه بود. 
   هر چي اشتباه بود.٭

اجباري  »هر«. ولي حضور هستندقابل حذف  »كه«و  »ي«نماي  در بند موصولي آزاد هسته
  است:
  ي) (كه) ديدي بگو. -به هر كس( 

  هر كجا با من هستي خوشحالم. 
نما  خارج از گروه كميت توان سازه را به از درون بند موصولي آزاد همانند بند متممي مي

  مبتدا نمود: 
  هر كجا كه با من هستي خوشحالم. 

  هر كجا كه هستي خوشحالم. با من
اي  اضافه جايگاه وقوع بند موصولي آزاد در زبان فارسي، فاعل، مفعول و مفعول حرف

  است. 
  هرچه خواست گفت.

  هر كجا رفت موفق نشد.
  به هرچيزي دست زد طلا شد.

  هاي متوالي داشته باشد:  تواند هسته آزاد مي بند موصولي
  خواهد بگويد.  هر كه هر چه مي

  خواد بكنه.  شه كه هر كي هر كاري مي نمي
  خواد بشينه. هر كي هر جا مي

اختياري است. در بند  »كه«نماي  تنها در بند موصولي آزاد و بند متممي فعلي، حضور متمم
  اجباري است. » كه«نماي  و متمم »ي«اي نم موصولي توصيفي و توضيحي حضور هسته

  

   ساخت اطلاع . 2ـ6
البداهه و يا از  گويان و مخاطبان در گفتماني في رود كه سخن كار مي زبان در بافتي اجتماعي به

اجتماعي ـ  هاي اجتماعي دانش و اطلاعات فرهنگي  گيرند. در اين بافت تهيه شده قرار مي پيش
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ها به روشي ساختمند كه پيام در آن حداكثر انسجام را دارد  از زبان ها ند. انسانشو مبادله مي
دهد  . ساخت اطلاع آرايشي از جمله است كه نشان ميكنند براي انتقال اين اطلاعات استفاده مي
و از طرفي اين آرايش  كندسازد تا تبادل اطلاعات را آسان  چگونه گوينده جمله را در بافت مي

شده توسط گوينده در برابر دانش شنونده در لحظة بيان  طلاعيِ بياننشانگر تناسب گزارة ا
 گفتار است: پاره

1-Bill opened the door.  

2-The door was opened by Bill.  

است  »در«مورد ، اما جملة دوم در»چه كاري انجام داد«است و  »بيل«مورد جملة نخست در
   .استخبر  opened the doorمبتدا و Bill . در جملة اول»چه اتفاقي برايش افتاد«كه 

شناسان مكتب پراگ  اي طولاني دارد و به مطالعات زبان بررسي ساخت اطلاع در جمله سابقه
نماي نقشي «گردد. متسيوس بر مبناي مدل  باز مي 1920در دهة  17ها ويلم متسيوس و در رأس آن

 20»اطلاع خبررسان«و  19»اطلاع مرتبط«كه هر جمله از دو نوع اطلاع به نام  كند بيان مي 18»جمله
نامد. مبتدا به گفتمان اطلاعِ جديدي را  ها را مبتدا و خبر مي تشكيل شده است كه به ترتيب آن

منظور تشخيص مبتدا و خبر از معيار  ، اما خبر حاوي اطلاعِ نو است. متسيوس بهكند اضافه نمي
گيرد. مبتدا آن است كه در جملة  شود بهره مي هايي كه به جملات نسبت داده مي پرسش و پاسخ

بردارد و خبر تنها در جملة خبري يعني  را در »اطلاع كهنه«شود و  پرسشي و پاسخ آن تكرار مي
نشان مبتدا در آغاز جمله و  است. معمولاً در حالت بي »اطلاع نو«يابد و حاوي  پاسخ حضور مي
دهندة اطلاع كهنه و از  شناختي مبتدا نشان از منظر ردهشود.  ن جمله واقع ميخبر در پايا

انگاشته است كه ميان گوينده و شنونده مشترك است و معمولاً تمايل دارد كه فاعل دستوري  پيش
و  كند انگاشته نباشد اشاره مي مورد مبتدا كه از پيشخبر و يا كانون به اطلاع جديد درباشد. 

  افزايد. گاهي امكان دارد تمام بند خبر واقع شود.  ه دانش مشترك گوينده و شنونده مياطلاعي را ب
گيري از تعابير متسيوس  با بهره 22»مند گراي نظام دستور نقش«) در رويكرد 2004(21هليدي

. از نظر وي هر بند يا جمله داراي يك محتواست كه داند بخشي مي دربارة ساخت اطلاع، آن را دو
. كند اي آن است. گوينده اين محتوا را در قالب ساختارهاي نحوي سازماندهي مي همان معناي گزاره

شود. هر واحد اطلاعي از اجزاي  در گفتار اين محتوا به صورت يك يا چند واحد اطلاعي متجلي مي
كند در  اي كه گوينده تصور مي لاع كهنه دانشي است كه با جملهاست. اط اطلاع كهنه و نو تشكيل شده

شود و به نحوي بر مخاطب آشكار  گفتار در ذهن شنونده وجود دارد برانگيخته مي زمان بيان پاره
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شده نيست و با بيان  است. در حالي كه اطلاع نو اطلاعي است كه از نظر گوينده براي شنونده شناخته
شود. اطلاع كهنه و نو وابسته به يكديگرند. به اين معني كه هيچ  ش افزوده ميپاره گفتار به آن دان

آمده وجود ندارد. مفاهيم مبتدا و خبر از منظر هليدي  وجود به پيش  اطلاع نو بدون اطلاع كهنة از 
ن اي را در ابتداي جمله و كدام را در انتهاي آن بيا گيرد چه سازه محورند و گوينده تصميم مي گوينده

  گيرد .  محورند و بر اساس ارزيابي گوينده از دانش شنونده صورت مي كند. اطلاع كهنه و نو شنونده
. كند واژه و پاسخ توصيف مي اساس ارتباط ميان پرسشساخت اطلاع را بر 23ارتشيك شير

آيد مبتدا  واژه مي اي كه در پرسش واژه است كانون است و آن سازه اي كه پاسخِ پرسش سازه
  شود.  داد ميقلم

  ؟اند چه كاري انجام دادهآموزان  دانش- الف

  . اند در جشن مدرسه شركت كردهآموزان  دانش- ب

  خبر(اطلاع نو)                                  

  اند؟ در جشن مدرسه شركت كرده چه كساني- الف
  اند.  در جشن مدرسه شركت كرده آموزان دانش-ب
  خبر(اطلاع نو)      

) تقطيع مبتدا و خبر را از ديدگاه گوينده و تقطيع اطلاعي جمله 121، ص.1388يرمقدم (دب    
گيرد كه چه عنصري را  يعني گوينده تصميم مي ؛داند به اطلاع نو و كهنه را از منظر شنونده مي

شنود و نو  ساز خبر قرار دهد و شنونده است كه عنصري را براي اولين بار مي عنوان زمينه به
  اساس بافت گفتمان براي او قابل بازيابي و كهنه است. كند و يا عنصري بر ميتلقي 
  ساخت اطلاع در بندهاي موصولي. 1ـ2ـ6

  توان به دو شيوه مورد بررسي قرار داد: ساخت اطلاع در جملات مركب را مي
آيد و بند وابسته  شمار مي جملة مركب خود يك واحد اطلاعي به ساخت اطلاع بيروني:) الف

  شود. عنوان يك عنصر اطلاعي محسوب مي به
  كه پليس آمد. بعد از مراسم بود

  اطلاع نو و كانون   

بند وابسته خود داراي ساخت اطلاع دروني است و اجزاي آن  ساخت اطلاع دروني:) ب
  توانند مبتدا و يا كانون قرار گيرند. مي
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  مريم به علي داد.  اين كتاب روكنم كه  فكر مي
                        

  كانون 

اند مانند سازة تو پايه مي در اين پژوهش ملاك بررسي ساخت اطلاع بيروني است. بند ناهم
موصولي را به همراه  برداشته باشد. اگر بند اطلاعي مبتدا و يا كانون را دريك جملة ساده بار

ساخت موصولي را در هر دو   نظر بگيريم، به لحاظ ساخت كانوني مي توان دو نوعبند پايه در
  بند موصولي توصيفي و توضيحي از هم تميز داد: 

  گيرد:  برمي بند موصولي اطلاع نو و بند پايه اطلاع كهنه يا مفروض را در) الف
 ديدم.  شيري را كه سفيد است

             
  اطلاع نو

 »چيزي را ديدي؟چه «تواند كانون پرسش قرار گيرد و در پاسخ به پرسش  اين بند مي
 مطرح شود. 

انگاشته است و بند پايه اطلاع نو را به شنونده عرضه  بند موصولي عنصري ازپيش) ب
  دارد: مي

 خرج شد.  پولي كه امانت بود،

            
 اطلاع كهنه 

  ديشب فيلمي رو كه شبكة سه پخش كرد ديدي؟ ) الف
  . بود تكراري كه شبكة دو پخش كردآره ديدم. ولي فيلمي ) ب

اطلاع كهنه                                            
                           

اطلاع نو
  

  فهمم. خونم نمي هر چي مي) الف
  . دوست داشته باشه خونه كه ميخوني، آدم بايد درسي رو  كه از روي اجبار ميبراي اين) ب

                                                                                                                       
  اطلاع كهنه                   اطلاع نو 

  شما از چه زماني به طراحي روي آورديد؟) الف
  . كار طراحي رو شروع كردم كه شانزده سال داشتممن زماني ) ب

  اطلاع نو                                       اطلاع كهنه                                            

  . بسپارد شوند ه در مزايده برنده ميسازمان در نظر دارد اجراي پروژه را به پيمانكاراني ك
                                                                                                        

  اطلاع نو                                 اطلاع كهنه
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  كرديد؟  شما قبلاً در مقطع ديگري تدريس مي) الف
  بله در دبيرستان. ) ب
  ايد؟ دهچرا از دبيرستان به دبستان آم) الف
  . ام به اينجا آمده كه آنجا ممكن نبوداي   دست آوردن تجربه در حال حاضر براي به) ب

                                                                                    
  اطلاع نو                         اطلاع كهنه

درصد  هاي بيشتري دارند كه آزمون اند. مدارسي مدارس به عرصة رقابت وارد شده
                                                                        .   موفقيت بالاتري دارند

  اطلاع نو                                        اطلاع كهنه 

 تواند هم كهنه با اينكه بندهاي موصولي توضيحي داراي اطلاعي اضافه هستند، اين اطلاع مي
  انگاشته) و هم نو باشد.  (از پيش

  ، جاي مناسبي براي تحصيل است. كه پايتخت ژاپن استتوكيو، 
  اطلاع كهنه                   

  ، دوست دارم. كه نامي تركي استآلما را، 

                              
  اطلاع نو

  ، بسيار عظيم است. كه چند سال طول كشيدمال،  پروژة ايران
  اطلاع كهنه                                     

 ، از مواد نامرغوب تهيهرسند ها با اشكال مختلف به فروش مي كه سالآماده،  اكثر غذاهاي نيمه
  اطلاع كهنه                       شوند.                                         مي

  ، پارك شده بود. كه پلاك سياسي داشتبنز، داخل حياط يك ماشين 

                                                                                
  اطلاع نو

  ، جلوي پام ترمز گرفت. اش معلوم بود جنوبي است كه از قيافهرانندة تاكسي، 
  اطلاع نو                                                      

  كنند.  ، خوب كار نميهاي سنگيني دارند كه هزينهبيشتر مدارس غيردولتي، 
  اطلاع كهنه                                                  

، هنوز زندگي كاملاً به روال كه آن همه خسارت وارد آمدپس از رخداد زلزلة كرمانشاه، 
                                                                            برنگشته است. 

  اطلاع كهنه 
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 هاي معنايي نقش. 3- 6

مورد توجه قرار گرفت. دستور  25پي دستور حالتهاي معنايي است در كه مبين نقش 24نظرية تتا
حالت انشعاب دوم از نظرية معيار دستور زايشي گشتاري است. وظيفة نظرية تتا تعيين 

هاي معنايي در چارچوب  . اين حالتاستپذير، مبدأ و...   هاي معنايي چون كنشگر، كنش حالت
هاي  قرار دارند كه اساساً همان حالت »هاي تتا نقش«زير عنوان  26گزيني نظرية حاكميت و مرجع

هاي معنايي در نتيجة ارتباط تنگاتنگ نحو و  . نقشهستندمعنايي در دستور حالت فيلمور 
نحوي فعل هستند. هر ـ  آيند و ابزاري براي نماياندن ساختار موضوعي وجود مي اسي بهمعناشن

هاي مورد نياز آن است.  محمول ساختار موضوعي خاصي دارد كه بيانگر نوع و تعداد عبارت
ها براي دستوري بودن  هاي معنايي همراه است كه وجود آن اي معين از نقش محمول با مجموعه
  ها از اين قرارند:  كه پركاربردترين آن هستندهاي معنايي متنوع  نقش جمله ضروري است.

  دارد.  دهندة رخدادي كه محمول بيان مي : انجام27كنشگر
  گيرد.  : كسي يا چيزي كه تحت تأثير رخداد محمول قرار مي28پذير كنش
  شود.  جا مي : چيزي كه تحت تأثير رخداد محمول جابه29پذيرنده
  كند.  اري كه رخداد محمول را تجربه مي: جاند30گر تجربه
  كند.  : مكان يا چيزي كه رخداد محمول در جهت آن حركت مي31هدف
  شود.  مند مي : كسي يا چيزي كه از رخداد محمول بهره32ور بهره

  شود.  (مبدأ): مكان يا چيزي كه رخداد محمول از آن آغاز مي 33خاستگاه
  رسد.  كه با آن رخداد محمول به انجام مي اي : وسيله34ابزار
  پيوندد.  وقوع مي : مكاني كه در آن رخداد محمول به35جايگاه
  نمايد.  : كسي كه چيزي را دريافت مي36گيرنده
  نمايد.  : اسم جانداري كه اسم جاندار ديگري را همراهي مي37همراهي
  نمايد. گر مقاومت مي خلاف كنششود و يا بر : نيرويي كه برخلاف عملي اعمال مي38گير كنش

 

  در بندهاي موصولي  »كه«هاي  نقش. 4ـ6

  »كه«هاي دستوري  نقش. 6-4-1

دار به صورت  نما در ابتداي بندهاي موصولي هستـه عنوان موصول به »كه«تكواژ مستقل 
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، شخص و شمار بر نمود صوري هايي مانند جانداري يابد و مقوله آشكار و يكسان حضور مي
هاي دستوري  رود و نقش مرجع با هسته به كار مي در جايگاه اسمِ هم» كه«آن تأثيري ندارند. 

كه يك گروه اسمي را هايي  سازد. به همين دليل اين تكواژ همان نقش متفاوتي را نمايان مي
ريح، مفعول غيرصريح، هايي مانند: فاعل، مفعول ص شود. نقش تواند دارا باشد پذيرا مي مي

  اليه. مضاف
  (فاعل) عينك زده است معلم ماست. كهمردي 
  (فاعل) شود. شنوي دارد موفق مي حرف كهاي  بچه
  (مفعول صريح)  علي خورد مسموم بود. كهغذايي 
  مفعول صريح)( ديدم مدير آموزشگاه بود. كهدختري 

  (مفعول غيرصريح)  آب نبود زلزله آمد. كهدر روستايي 
  (مفعول غيرصريح) با آن در را باز كردم شكست. كهكليدي 
  اليه)  (مضاف ريخته بود محصول خوبي داد. شديوار كهباغي 
  اليه) (مضاف به شاخة آن بندي بسته بودي را ديدم. كهدرختي 

  

  »كه«هاي معنايي  نقش. 6-4-2

  گر)  (تجربه كرد مادرش رو پيدا كرد. دختري كه گريه مي
  (كنشگر)  گلوله را شليك كرد جان باخت.سربازي كه 

  پذير) (كنش دفتري كه پاره شد خيلي ارزشمند بود.
  (ابزار)  كليدي كه قفل را باز كرد شكست.

  (مكان)  خواندم موش بود. در اتاقي كه درس مي
  (جايگاه)  انباري كه آتش گرفت خيلي كشته داد.

  (هدف)  اي كه دنبالش بوديم جنگيديم. براي آزادي
  (پذيرنده)  وپي را كه شوت كردي شيشه را شكست.ت

  (خاستگاه)  اي دريافت كرد. اي كه اخراج شده بود نامه از مدرسه
  (گيرنده)  دختري كه جايزه را گرفت خواهر من بود.

  (همراهي)  رفتم قهر كردم. با دوستي كه مدرسه مي
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  ور)  (بهره به دانشجويي كه لوح تقدير گرفت وام دادند.
  گير)  (كنش مسكني كه درد سياتيك را فرونشاند خيلي هم قوي نبود.داروي 

هاي  تواند تمام نقش در بندهاي موصولي مي» كه«شده تكواژ  هاي ارائه با بررسي نمونه
مكان، هدف، پذيرنده،  ابزار، كنش كنش  پذير، كنش     كنشگر،«معنايي در زبان فارسي همچون 

  را پذيرا باشد. »ور، خاستگاه ، بهره41، آغازگر40رپذير، اث39گر، همراهي، اثرگذار تجربه
  »كه«هاي كاربردشناختي  نقش. 6-4-3

ي مبتدا،  »را«ي تأكيد و »كه«در زبان فارسي ساخت اطلاع به كمك ابزارهاي صرفي مانند 
تقابلي جمله و يا تلفيقي  اسنادي، ابزار آوايي مانند تكية ابزار نحوي مانند ساخت اسنادي و شبه

ابزار صرفي ايجاد ساخت اطلاع در جمله » كه«نماي  شود. نقش بندي مي از اين ابزارها صورت
را  و آن گيرداي قرار  تواند پس از هر سازه ي تأكيد مي»كه«گويند.  تأكيد مي» كه«است كه به آن 

همچنين با قرار گرفتن در انتهاي تواند داراي اطلاع نو يا كهنه باشد و  . اين سازه ميكندمؤكد 
ي تأكيد بدون ايجاد خللي در جمله امكان حذف »كه«بند كل آن بند را مورد تأكيد قرار دهد. 

  دهد. اما ساختار اطلاعي را تحت تأثير قرار مي ،شدن را دارد
داند:  اي كلامي است در زبان فارسي بر دو نوع مي ) تأكيد را كه پديده1385راسخ مهند (
نشان سازة  دهد و داراي جايگاه بي كه اطلاع نو را در اختيار شنونده قرار مي 42تأكيد اطلاعي

تواند بخشي از جمله شامل  . اين تأكيد ميكند قبل از فعل در جمله بوده و حركت نمي
تقابل با كه داراي نوعي  43ها و يا كل آن را شامل شود. تأكيد تقابلي هاي دروني و متمم موضوع
كه در تأكيد تقابلي نيز ممكن كند. با اين فرض قبلي وي را تصحيح مي ع قبلي شنونده است،اطلا

ترين ويژگي آن نوعي برجستگي است. تأكيد تقابلي  اما مهم ،است اطلاعي نو وجود داشته باشد
  هاي جمله مصداق داشته باشد.  سازه مورد همةتواند در نشان نيست و مي داراي جايگاه بي

) رويداد كانوني شدن در زبان فارسي را به صورت درجا توسط 2013و رضايي ( اروجي
و آن را مورد  گيرداي در جمله قرار  تواند پس از هر سازه مي» كه«دانند.  مي» كه«نماي  كانون

اي و گروه فعلي، فاعل،  گروه اسمي، گروه صفتي، گروه حرف اضافه«مانند  ،تأكيد قرار دهد
ول غيرمستقيم، فعل، متمم صفت برتر، متمم فاعل، متمم مفعول، افزودة مفعول مستقيم، مفع

  . »منفي، بخش غيرفعلي فعل مركب، بند شرطي، ضمير شخصي، ضمير اشاره، قيد، گروه سور
  دونيد. شما مشكلات ما رو كه خوب مي
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  باز كه مشقاتو ننوشتي؟ (افزوده)
  ساز) منفي ه كه نخوام كمك كنم ها. (افزودةن

  هتل كه خيلي شيك بود. (فاعل دستوري) 
  پولم رو كه پس گرفتم. (مفعول مستقيم) 

  بهش كه پول داده بودم. (متمم) 
  از مرگ بالاتر كه نيست. (متمم صفت برتر) 
  آدرس رو به كسي نگفتي كه؟ (محمول) 

  شه كه. (متمم فعل ربطي)  تر مي خره هوا گرمبالأ
  ده. (همراه فعل مركب)  لو كه نمي

  دادم. (بند شرطي)  اگه بلد نبودم كه انجام نمي
  دار نيستي. (ضمير)  تو كه راز نگه
  گفتم كه. (فعل) 

  اين كه همش نيست. (ضميراشاره) 
  همه كه نيومدن؟ (سور) 
  كردي كه اين نيست. (بند موصولي) دختري كه تعريف مي

  ماشيني كه دزديده شده كه پيدا نشد. (بند موصولي)
  هم رفته بوديم كه اينجوري نبود. (بند موصولي) رستوراني كه با

  

   نتيجه. 7

شناسي، بندهاي  است. در مقدمه توضيح مختصري بر رده  دهـاين مقاله در شش بخش تنظيم ش
شناسان ايراني بر  زبان ياست. در بخش دوم آرا  هاي مقاله آورده شده موصولي و  پرسش
هاي سه و  رچوب نظري و روش پژوهش بخشاست. چا معرفي شده» كه«بندهاي موصولي و 
مورد » كه«هاي  ي و نقشبخش پنجم بندهاي موصولي زبان فارس د. دردهن چهار را تشكيل مي
  شوند.  دست آمده اعلام مي اند. در اين بخش نتايج به بررسي قرار گرفته

(آزاد)  هسته بيروني پسااسمي و بدون ةبندهاي موصولي در زبان فارسي از انواع هست
در ابتداي بندهاي موصولي توصيفي و توضيحي اجباري و در بند » كه«. حضور هستند
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. با توجه به اينكه در زبان فارسي استحذف  موصولي آزاد پس از گروه سور قابل
هاي دستوري، معنايي  تواند نقش شود مي مرجع با هسته مي جايگزين اسم هم» كه«نماي  موصول

كه با توجه  دهند ها در زبان فارسي نشان مي متفاوتي را پذيرا شود. بررسي و كاربردشناختي
يك اي كه  هاي دستوري ، اين تكواژ همان نقش »كه«مرجع با هسته با تكواژ  به جايگزيني اسم هم
اليه را  د مانند: فاعل، مفعول مستقيم، مفعول غيرمستقيم، مضافتواند داشته باش گروه اسمي مي
 پذير، كنش هاي معنايي متفاوتي را چون كنشگر، تواند نقش گذارد و در عين حال مي به نمايش مي
اي قرار  عنصر تأكيد پس از هر سازه عنوان به. همچنين اين تكواژ كنددريافت  ... خاستگاه

دهد. علاوه بر  مورد تأكيد قرار مي ،گيرد و آن سازه را كه چه داراي اطلاع كهنه و يا نو باشد مي
  توانند داراي اطلاع كهنه و نو باشند. دو بند موصولي توصيفي و توضيحي  مياين هر 
  

  ها نوشت پي. 8

  

1. B.Comrie  

 introspective.1 داند: ها را بر دو نوع مي آوري داده  ) چگونگي جمعAarts, 2000, p.173( آرتس .2

data 2؛ كند ها مي اساس دانش زباني خود اقدام به توليد دادهمحقق بر.attested data  از آنچه در محقق
به باور  .كند كتاب و روزنامه مي شنود استفاده مي راديو و تلويزيون، در مكالمات، اطراف خود مثلاً

ها را در  ها آن آوري داده در اين مقاله پس از جمع آرتس هيچ برتري در اين دو روش وجود ندارد.
  م. معرض قضاوت گويشوران زبان فارسي نيز قرار دادي

3. postnominal 

4. prenominal 

5. non-reduction 

6. pronoun-retention 

7. relative Pronoun 

8. gap 

9. embedded 

10. adjoined 

11. headed 

12. headless 

13. internally-headed 

14. externally-headed 

15. restrictive 

16. non-restrictive 
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17. V.Mathesius 

18. functional sentence perspective 

19. relevant information 

20. informative information 

21. M.A.K Halliday 

22. systemic functional grammar 

23. N.Erteschik-shir 

24. Theta Theory 

25. case grammar 

26. Government and Binding Theory 

27. agent 

28. patient 

29. theme 

30. experiencer 

31. goal 

32. benefactive 

33. source 

34. instrument 

35. locative 

36. recepient 

37. comitative 

38. counter-agent 

39. affector 

40. affected 

41. initiator 

42. information focus 

43. contrastive focus 

 

  منابع.9

هاي  شناختي راهبردهاي ساخت بند موصولي در زبان ). بررسـي رده1392( .بهرامي، ك •
هاي  هاي زبان هاي خارجي (پژوهش شناختي در زبان هاي زبان پژوهشفارسي و آلماني. 

   .76ـ61 ،1 خارجي)،
). بازنمايي ساخت اطلاعي دروني و بيروني در جملات 1397، ف.، و نجفي، پ. (بين حق •

  . 25ـ28،1 شناسي، زبان و زبانمجلة  مركب زبان فارسي. 
نامة  پايان .ساخت بند موصولي در زبان فارسي: رويكردي شناختي). 1393خوردبين، س. ( •

  . دانشكدة علوم انساني، دانشگاه تربيت مدرس. كارشناسي ارشد
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 تهران: سمت.  .2ج هاي ايراني. شناسي زبان رده). 1392دبيرمقدم، م. ( •

  تهران: مركز نشر دانشگاهي.  شناختي فارسي. هاي زبان پژوهش). 1388دبيرمقدم، م. ( •
 ةنامة نام  ويژه). ارتباط قلب نحوي و تأكيد در زبان فارسي. 1385راسخ مهند، م. ( •

  .32ـ20 ،3، فرهنگستان (دستور)
نقش ساختار اطلاعي در خروج بندهاي موصولي در زبان ). 1387الاسلامي، ا. ( شيخ •

  دانشگاه كردستان.  .ارشد نامة كارشناسي پايان  .فارسي
مجموعه مقالات دومين هاي بندهاي موصولي فارسي.  ). برخي از ويژگي1373صفوي، ك. ( •

  بائي. ، دانشگاه علامه طباط80، ش شناسي نظري و كاربردي كنفرانس زبان
 نامة نامه فرهنگستان ويژهدر بندهاي موصولي.  »ي«نماي  هسته ).1393محمودي، س. ( •

  . 162 ـ147 ،10، (دستور)
  تهران: سمت. .(واژگان و پيوندهاي ساختي) دستور زبان فارسي ).1384م. ( الديني، مشكوه •
شناختي  ردههاي  ). نقش ويژگي1396و شريفي، ش. ( ،عليزاده، ع. ،ح. مولايي كوهبناني، •

پژوهشي دانشگاه ـ  فصلنامة علمي .اي فارسي ساخت موصولي در تعيين ترتيب سازه
  .114-87، 28 ،پژوهي) الزهرا(زبان

  ،(دستور) نامة نامه فرهنگستان ويژه .سازي در زبان فارسي ). موصولي1395ميرزائي، آ. ( •
  .235ـ217 ،12
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